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10.
. Curiosity killed the cat — being inquisitive can lead to an unpleasant situation (webud zvédavy, budes brgy stary)
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CZENGLISH

Idioms

(Have a) sweet tooth — when you badly feel like having candy or other sweet food (honi mé misna).

A pain in the neck/ass — something is tertibly annoying, bothering (asina v gadnici)

A win-win situation — A situation that has good results in many ways. I rent a room in my brother’s house. He needs the extra money, I need
a room. It'’s a win-win sitnation.

Add insult to injury — to act in a way that makes a bad or displeasing situation worse (s7i/ do rdny, olej do obné).

Actions speak louder than words — People’s intentions can be judged better by what they do than what they say.

Back to square one — to start over (e.g. because sth. went wrong the first time) (3pé# na zacdtek, na proni policko) “We must go back to
square one and start this project again.”

Barking up the wrong tree — accusing the wrong person (plakat nad Spatnym hrobens)

Beat around the bush — avoiding the main issue, not speaking directly about a topic (chodit kolem horké kase).

Call it a day — to declare the end of a task (dd? 57 padla)

Can’t judge a book by its cover — cannot judge something based on appearance (Nesud' knibu podle obaln.)

Cut to the chase — to skip some unimportant parts in your speech in order to get to the point. Hz guys, as we don’t have much time bere,

50 I'm going to cut to the chase. We've been having some major problems in the office lately.” (Prejit k jadrn véci.)

Give the benefit of the doubt — Believe someone's statement, without proof. (podporit, nesoudit prediasné)

Go bananas — to become crazy

Go the extra mile — To go beyond what is necessary or expected in order to please someone, achieve something, or get something

done correctly. My dentist always goes the extra mile, offering free back massages at the end of a stressful tooth extraction.

Keep an eye on — to watch sth. carefully (nespustit 3 07). Could you please keep an eye on my bag? I'll be back in no time.

Like father like son — when son resembles some father’s features (Jablko nepada daleko od stromu.)

Lose your touch — to lose an ability or talent you once had when dealing with things, people or situations. ‘T don’t understand why

none of the girls here want to speak to me.” “It looks like yon've lost your touch with the ladies.”

Picture paints a thousand words — a visual image is far more descriptive than words

Sick and tired — To be bothered or annoyed by. She is sick and tired of her dog chewing up her shoes every day.

Speak of the devil! — This expression is used when the person you have just been talking about arrives.

So far, so good — Everything is fine now but there may be problems later on. So, how the printer working after you fixed it? — So far so

200d.

Up my alley — Suited to one's interests. I'n sure Dave can fix your car—mechanical things like that are really up his alley.

To be Greek to someone — hard to understand (§panélska vesnice). “English langnage is Greek to me.”

Tip of the iceberg — The small easily visible part of a larger problem. The fact that Carrie is dating a member of the mafia is just the tip of
the dceberg; she’s also smnggling contraband into the countyy.

(It’s) raining cats and dogs — heavy rain

(It’s a) piece of cake — the task or activity we are doing is very easy (hracka, brnkacka).

Cry over spilt milk — being upset/sad about an accident (brecet nad roziitym milékem) “Don’t cry over spilt milk. 1¢’s too late now.”

Hit the... books — start learning (e.g. before an exam). “Sorry but I can’t watch the game with you tonight, I have to hit the books. I have
a huge excam next week!”

hay, sack (jit do hajan); ceiling (rozzlobit se); the nail on the head (brebicek na hlavickn); the bottle (zali chlastal); the bull’s eye (srefit do

Gerného); the mark (uspét, trefit se do cerného); the road (vyragit na cestn)

Up in the air — things are uncertain or unsure. Definite plans have not been made yet. (Je o ve hvézddch.) “Jen, have you set a date for
the wedding yet?” “INot exactly, things are up in the air and we’re not sure if our families can make it on the day we wanted. Hopefully we’ll know
soon and we’ll let you know as soon as possible.”

Ring a bell —sth. sounds familiar (you have a feeling you might have heard it before). “Hmmm, I'm not sure, but that name rings a
bell Was she the one who went to Paris last year?”

Knock on wood — one is doing or intending to do so, in order to avoid "tempting fate" after making a favorable prediction or

boast.

Kill two birds with one stone — a single action knocks out two tasks or responsibilities--accomplish two different things at the

same time (zabit dvé mouchy jednon ranou). “Why not go to the post office on your way to the mall and kil two birds with one stone?”

Put two and two together — to make a conclusion based on facts (dit si dvé a dvé dohromady). “When he told me about it 1 put two and
two together.”

Costs an arm and a leg — Something costs a lot of money, so it would be as painful (for your wallet) as cutting off an arm and a

leg to pay for it! (prodat ledvinu) “Matt, 1 really want that car, but it costs an arm and a leg:. I don’t think I should get it for now.”

Kick the bucket — a ecuphemistic meaning ‘to die’ (zaklkepat/ natihnout backory)

The black sheep of the family — not a very populat/successful/well-behaved family member (éernd ovee rodiny) “My brother is the
black sheep of the family.”
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Run in the family — a featute or ability that appears in more members of family (dédicné) “Art runs in the family, my father is a painter,
my mother is a sculptor and my brother and I can draw very well.”

Cunning as a fox — very cunning (wazany jak liska, po certech chytry)

Storm in a teacup — a lot of unnecessaty anger and worty about an unimportant matter (boure ve sklenici vody; 3 komdra velblonda)
Break a leg — good luck (Zlom vag)

Hold your horses — to tell sb to stop and consider carefully their decision ot opinion (before they act) (INe tak Zhurta).

Alive and kicking — to continue to be well, healthy and successful. (v a zdriv)

(To arrive) safe and sound — to reach a place in good health and unharmed. (f2v a zdrav)

Bear fruit — to yield successful results (INész ovoce). He thinks his new plan will undonbtedly bear fruit.

Music to my ears — something that is very pleasant to hear (e.g. good news). The news about his promotion was music to bis ears.

All eyes and ears — attentive. The team was all eyes and ears as the coach explained the challenges ahead. All ears — listening carefully (jser

Jedno velké ncho)

Fingers crossed — wish for good luck (drset palee/ pésts). Will you keep your fingers crossed for me while I'm taking the exam?

Thumbs-up — approval. I really pleased me that the boss gave me a thunibs-up on my presentation.

Get carried away — to become ovetly enthusiastic (nechat se unési). Sure, you can invest a little money, but don’t get carried away.

Steal someone’s thunder — taking attention or glory away from someone else (p/ipravit nékoho o efek?).

On pins and needles — feeling nervous or wortied (Na #r7i).

Pull someone’s leg — to trick or fool someone (tabat za 1os).

Let the cat out of the bag — to ruin a surprise or tell a secret (vybreptat o).

All bark and no bite — all talk and no action (skutek ntek).

On the same page — when everyone agrees on the same thing. (17dime to stejné. Soublasinse.)

(We are) all in the same boat — to have the same problem (na stejné lodi).

Bite more than you can chew — trying to do too much (vz7 si prilis velké sousto).

Your guess is as good as mine — To have no idea, do not know the answer to a question

Cut someone some slack — To not judge someone too harshly; be lenient with sb. Hey. Cut me some slack. I was really busy with my

frog hunting business last week and forgot to call. I'm sorry!

Finding a needle in a haystack — Virtually impossible to find (Najit jebln v kupce sena). Trying to get a new job these days is like trying to

Jfind a needle in a haystack.

To have the last laugh — to have the final success in an argument or situation, especially after previous defeat or doubt of others.
(kdo se sméje naposled. ..) Her book was rejected by ten publishers, but she had the last langh. She published it herself, and now it’s a bestseller.

Zip your lip — be quiet (about). (Pusu na zdmek) Ok, Ill tell you the secret about her, but zip your lip about it!

Get cold feet — To experience reluctance or fear (dostat starch, znerviznéd). I was ready to dive into the pool from the high board, but I got cold

feet and conldn’t — 1t's do it.

Head start — An advantage over everyone else (ndskok). You've got a head start over/ another’s trying to get the job because you've got relevant
work experience.

Heads up — Get ready! Be prepatred; an update. Heads up! The vice-president is visiting the office today, and I want everyone here. Let me give

you a little heads-up.

Off the top of my head — Guessing or estimating without full information. (napada mé) Off the top of my head, I'd say the presentation
will take you about four hours to finish.

Rub sth. in someone’s face — Humiliate someone by repeating and criticizing his or her mistake (omzlitit o hlavu, pripominat) I really
screwed up my speech, and Caroline keeps rubbing the disaster in my face.

By/through word of mouth — Via personal communications rather than written media (#st1é). I heard about this new K-pop singer
throngh word of mouth — I haven’t even seen an ad on Facebook.

A drop in the bucket/ocean — a very small or unimportant amount (kapka v 72019

A penny for your thoughts — A way of asking what someone is thinking (INadpak asi nyslis?)

Bed of roses — an easy, comfortable situation, an easy life (na rigich ustlino)

Big mouth — it’s hard for such a person to keep a sectet. Don’t tel] hins that, he’s got a big month.

Big fish — to be the boss, the leader, a person of importance. (ve/kd ryba)

Big-hearted — a very kind and generous petson (Md velké srdee)

Blows off steam — to do some activities in order to get rid of stress/anger. (upustit parun) “Why is Nick so angry and where did he go?”
“He had a fight with his brother, so he went for a run to blow off steam.”

Chicken/chicken out — to be too afraid to do sth. (v3i# do zajecich) “He called me a chicken because I was too scared to climb that tree.”
“You'll have to marry her, you can’t chicken out again this time.”

Cross that bridge when you come to it — Deal with a problem if and when it becomes necessary, not before (Nestahuj kalhoty
kdyz brod je jesté daleko).

Cry me a river — To tell 2 moaning person to shut up and that you don’t care. You can cry me a river, but you're still not going to that party
tonight!

Cry wolf — To ask for help when you don't need it (&%t na poplach, zbytecné). You have cried wolf so many times that no one believes you when

you're really hurt.



81. Cut corners —To skip certain steps in order to do something as easily or cheaply as possible, usually to the detriment of the finished
product or end result. (obejit, ochcat néco). Don't cut corners on this project—it has to be done thoronghly, no matter the cost. If you cut corners and
don't apply a top coat, then your nails probably are going to chip faster.

82. Dead-end job — without prospect of progress (bez Sance na postup) “I work as a secretary but it’s a dead-end job.”

83. Don’t put all your eggs in one basket — don’t put all your resources in one possibility. (sdzez na jednoho koné)

84. (Have a) nose for — to have the ability to sense or find something (wiét na néco &ch). My friend has a nose for news. He shonld be a news
reporter

85. (They are) like two peas in a pod — nearly identical, very similar (jako vejce vejci)

86. (to play the) devil's advocate — you pretend to disagree with what someone says in order to make the discussion interesting or to
make people think hard about an issue. (dibliv advokdr)

87. 24/7 — Twenty-four hours a day, seven days a week; all the time; constantly. My Jittle sister irritates me 24/ 7!

88. A bitter pill (to swallow) — an unpleasant situation or information that must be accepted. (Spolknout horkon pilulkn.)

89. A couch potato — someone who sits around and watches too much TV (zelevizni maniak, povaled)

90. A short fuse — A quick temper (prehlivosi). Jamie is known for his short fuse; just a few days ago he screamed at his coach for not letting him play.

91. All one — expression of agreeing or that you’re fine with any of the proposals (naprosto stejné, naprosto jedno) “It’s all one to me when we
meet.”’

92. Ballis in your court — It is up to you to make the next decision or step. (M# je na wé strané. Jsi na rade)

93. Bite the bullet — obligation to do something unpleasant (Kousnout do kyselého jablka)

94. Bite your tongue — When you want sb to remain silent (Drget jagyk za zuby).

95. Blessing in disguise — Something good that isn't recognized at first. (St v nestésts)

96. Burn the midnight oil — To work late into the night, alluding to the time before electric lighting (Co 24 jesté strasis?]).

97. Butterflies in my stomach — To be nervous. Liam had butterflies in bis stomach before he went on stage to play the violin.

98. Drastic times call for drastic measures — When you are extremely desperate you need to take drastic actions (Kdyz se kdci fes. ..).

99. Draw the line — To stop; to know the point where something goes from okay to not okay (#délat tomn konec, nepristoupit na). Now I
draw the line at speaking in front of 34,000 people.

100. Drive (sb) up a wall — to make sb mad, irritate. (I/yzdcer nékoho)

101. Easy does it — Proceed slowly and carefully. Easy does it, gnys—yon're moving a priceless piece of art!

102. Eat like a horse — cat a lot, large quantities (jis? ga 113, jako bumbrlitek).

103. Every cloud has a silver lining — Be optimistic, even difficult times will lead to better days (I"Sechno $patné je pro néco dobre).

104. See eye to eye — agree. (Rogumet si, vychdzet spolu) 1 don’t see eye to eye with her but she’s the boss.

105. Far cry from — Very different from. (na hony viddleny) Living in the heart of New York City is certainly a far cry from living in the rural
countyyside.

106. Feel a bit under the weather — Feeling slightly ill. (Pod psa.)

107. Get sth. off your chest — To talk about something that has been bothering you for a long time; to admit something you have done
wrong. I have to get this off my chest — I copied your answers on the final test.

108. Get your ducks in a row — To take action to become well-organized, prepared, and/or up-to-date. (Udélat si porddek, dit se dokupy)
Make sure Finance gets their ducks in a row before the andit.

109. Give sb. a hand — to help (podat pomocnou rukun)

110. Green thumb — An expression used to describe someone's affinity/skill at gardening or growing plants. Jillian bas quite a green thumb;
look at her tomato patch!

111. Guinea pig (GP) — to allow some kind of test to be performed on sb (pokusny krilik). My wife tried a new cookie recipe and I was the
guinea pig.

112. Hard nut to crack — a difficult problem to solve (fvrdy orisek)

113. Last straw — the last in a series of unpleasant events that finally makes you feel that you cannot continue to accept a bad situation.
(posledni kapka)

114. Make a long story short — Come to the point - leave out details (abych to 3kritil)

115. Off the hook — to escape a situation of responsibility, obligation, or danger (im0 nebegpecs)

116. On one’s mind — to be thinking about something. What's on your mind? = Na co myslis? X in one’s mind — What do you have in mind?
= Co mads na myshi?

117. On the house — to get a drink (from a bartender) for free (na scet podnikn). “Everything is on the house today.”

118. Once in a blue moon — happens very rarely (jednon za ubersky rok).

119. Pitch in/Chip in — to join in, participate in an activity. “What are you going to buy Sally for her birthday?” “1 don’t know. I don’t have nuch
money.” “Maybe we can all pitch in and buy ber something great.”

120. No-brainer/No rocket science — easy to understand.

121. Plain as day — Obvious; cleat (Jasné jako facka). It’s plain as day that you're in love with her, so just admit it.

122. Play it by ear — If you play it by ear, you deal with things as they happen, rather than following a plan or previous arrangement.
‘Where will we stay in Gloucestershire?' — “Ob, I guess a bed-and-breakfast place. We'll have to play it by ear.’

123. Play second fiddle — To be less important. (Hrdt drubé housle) I hate playing second fiddle to my sister; she always does things better than I do!

124. Pop the question — propose martiage. I bought a ring and I'm ready to pop the question to Sophia.
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125. Pull yourself together — Calm down and behave normally. (Dej se dohromady.) Pull yourself together, man! Sure, your girlfriend just dumped
you and then you got hit by a car, but you can't let those things get you down.

126. Rob Peter to pay Paul — To borrow or take money from one person or source to fund or repay the debt of another (vyrager lin
klinen). Never use a credit card to pay a debt—that's just robbing Peter to pay Paul!

127. Sit tight — to wait patiently and take no action until you hear otherwise

128. Spill the beans — to reveal someone’s secret (vyzvonit).

129. Stab someone in the back — to hurt someone (esp. who was close to us and trusted us).

130. Stick your nose into something — To interfere. Sharon always sticks her nose into everyone else’s business.

131. (To hear sth.) straight from the horse’s mouth — Directly from the person involved. A: "Is our test really getting rescheduled?" B:

"Yep, our teacher was abead of me in the lunch line, so I heard it straight from the horse's mouth."

132. Take it easy — Relax (Nedélat si t63kon hlavn.). I know you're not feeling well, so try to take it easy today.

133. Take with a grain of salt — This means not to take what someone says too setiously.

134. Taste of your own medicine — Means that something happens to you, or is done to you, that you have done to someone else

135. That’s the way the cookie crumbles — that’s how it is.

136. The lights are on but nobody’s home — to describe a person who isn’t very smart.

137. Hear sth through the grapevine — When sb tells you sht as gossip or a rumor. Alex lost his job. — Who told you that? — I heard it
through the grapevine.

138. Twist someone’s arm — to convince sb. to do sth. “Presty girls will be there, too? Oh all right, you’ve twisted nry arm, Ill come!”

139. When pigs fly — something that you think will never happen (na svatého Dyndy; ag naprsi a uschne).

140. You rock! — You are great. (I/@lis) Dude, you rock. I wouldn’t be able to play it better myself!

141. (Comparing) Apples and Oranges — Of two different classes, not comparable. (srovndvat jablka a brusky)



